Sepher Yetsiat Mitsrayim / Shemot (Exodus)
Chapter 34
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1. wayo’mer - p'sal-I'ak =luchoth 'abanim

ri’shonim w'kathab’ti </ ~haluchoth ‘eth-had’barim
hayu “al-haluchoth hari’shonim shibar’at.

Ex34:1 Now said , Cut out yourself stone tablets
the first ones, and I shall write on the tablets the words
were on the first tablets you shattered.

34:1> Kai eimev kpros mpos Mwvofiv AdEevoov oeavtd dbo mhdkas Abivas
kaBws kal al mpdTal kal avaBmOu mpos pe els 10 pos, kal ypaw
&l TV TAaKk®V TG ppaTa, & Ny év Tals mAablv Tals mpdTals, ails cuvétpulas.
1 Kai eipen Laxeuson seautd plakas lithinas

And said , Dress to yourself tablets of stone,

kai hai protai kai anabéthi to oros, kai grapso

also the first, and ascend the mountain! and I shall write
ton plakon ta hrémata, ha en en tais plaxin tais protais, synetripsas.
the tablets the words were the tablets first, you broke.
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2. weh’yeh nakon lcboqer w' aliath baboger ‘cl=har Sinay
w'nitsab’at I sham «al=ro’sh hahar.

Ex34:2 So be ready by morning, and come up in the morning to Mount Sinai,
and present yourself there the top of the mountain.

2> kal ylvov €ToLpos els TO Tpwi kal avafmon ém T0 dpos TO Xiva

Kal oTNoT) poL €kel ém’ dkpov Tod Spous.

2 kai ginou hetoimos cis to proi kai anabésé ¢pi to oros to Sina

And come prepared ‘n the morning! and you shall ascend mount Sinai,
kai stese ekei akrou tou orous.
and you shall stand there to the tip of the mountain.
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3. w'ish lo’-ya“aleh w'gam-=‘ish ‘al-yera’ ~hahar gam-hatso’n

w'habaqar ‘al-yir’“u ‘el-mul hahar hahu’.

Ex34:3 No man shall come up , nor also let any man be seen the mountain;
even the flocks and the herds may not graze in front of that mountain.
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3> kal pmdels avaPnre peta cod pmde 0dpONTw év TAVTL TO dper-
kal Ta mpoPaTta kai al foes p1 vepéosbuwoav mANGLov Tod Spous ékelvou.
3 kai me anabeto meéde ophthéto to orei;

And let no ascend , nor appear the mountain!

kai ta probata kai hai boes mé nemesthosan plésion tou orous ekeinou.
And the sheep and the oxen let them not feed neighboring that mountain!
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4. wayiph’sol sh’ney-luchoth ‘abanim ari’shonim

wayash’kem boger waya“al ‘el-har Sinay
tsiuah ‘otho wayiqgach b'yado sh’ney luchoth ‘abanim.

Ex34:4 So he cut out two stone tablets the first ones,
and rose up early in the morning and went up to Mount Sinai,
had commanded him, and he took two stone tablets in his hand.

4> kal éldEevoev dVo mAdkas Abivas kabamep kal al mpdTaL-
\ 9 ’ ~ 9 /7 b \ ¥ \ 14 /7 9 ~ I4
kal 6pbploas Movots avéfm els 10 dpos 10 Ziva, kabot ocvvéTabev adTd KpLos*

kal élaBev Mwuois Tas dbo mAdakas Tas Abivas.

4 kai elaxeusen duo plakas lithinas kai hai protai;

And he dressed two tablets of stone, also the first.
kai orthrisas anebé eis to oros to Sina,

And rising early ascended mount Sinai,

synetaxen auto H
ordered him

kai elaben tas duo plakas tas lithinas.

And took the two tablets, the ones of stone.
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5. wayered wayith’yatseb ‘mo sham wayiq’ra’ b’'shem .
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Ex34:5 descended and stood there him
as he called the name of

\ /7 4 9 /7 \ /7 9 ~ 9 ~
<5> kat Ko.'reB'rl KUPLOS €V ved)e)vn KOl TOPETTT AVTW EKEL®
Kal €kaAeoev TQ) OVOpaTL Kuplov.
5 kai katebé kai pareste aut) ekei;
And came down , and stood beside him there.

kai ekalesen t§ onomati
And he called by the name of
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6. waya abor ~panayu wayiq'ra’ ’ rachum
w'chanun ‘apayim w’rab-chesed we’emeth.

Ex34:6 Then passed by his face and proclaimed, s s
compassionate and gracious, to anger, and abounding in lovingkindness and truth;

<6> kal mapfABev kpLos mPo mpoogdmov adTod kal éxdleoev KipLos 6 Beds otk tippwv
\ / 4 \ )4 \ \
kal é\enpwv, pakpobupos kat moAvedeos kal aAmbuvos
6 kai parelthen prosopou autou kai ekalesen ho oiktirmon
And went by his face, and called out, , pitying

kai eleemon, makrothymos kai polueleos kai aléthinos
and merciful, lenient and full of mercy and true,
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7. notser chesed [a’alaphim nose’ "awon waphesha™ w'chata’ah
w' lo’ y’naqgeh poged “awon ‘aboth al-banim
w' al=b’ney banim “al=shileshim w’ al=ribe im.

Ex34:7 who keeps lovingkindness thousands, who forgives iniquity, transgression
and sin; yet not leaving the unpunished, visiting the iniquity of fathers
the sons and on the sons’ sons on the third and on the fourth generations.

\ /4 ~ \ ~ ” b /
<I> kal dukatocOvmy SuaTnpdv Kal ToLdv EAeos els yLAadas,
adarpdv avoplas kal adiklas kal apapTias, kal oV kabapLel Tov évoyov émdywv
7’ 7 \ 7 \ \ 7 7 \ 7’ \ / /
AVORLAS TIATEPWV ETIL TEKVA KAL ETIL TEKVA TEKVWV €T TPLTNV KAL TETAPTIV YEVEQV.

7 kai dikaiosynén diatéron kai poion eleos eis chiliadas,
and righteousness observing, and doing mercy thousands,
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aphairon anomias kai adikias kai hamartias,
removing lawlessnesses, and iniquities, and sins;

kai ou kathariei ton enochon
and the ones liable he shall not cleanse;

epagon anomias pateron tekna

bringing the lawlessness of the fathers the children,
kai tekna teknon tritén kai tetartén genean.
and the children of the children, the third and fourth generation.
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8. way’'maher wayiqgod ‘ar’tsal wayish’tachu.
Ex34:8 made haste and bowed the earth and worship.
8> kal omedoas Movofs kOfas ém v yfiv mpocexdvnoev

8 kai speusas kuuas tén gén prosekynésen
And hastening, bowing the earth, did obeisance.
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9. wayo’'mer ‘im=na’ matsa’thi chen yelek-na’ qir'benu
ki “am-q’sheh-"oreph w!salach’at la awonenu ul’chata’thenu un’chal’tanu.

Ex34:9 He said, I pray, if now I have found favor , O (my Master),
I pray, let go in our midst, for it is a stiff-necked people,
and you pardon our iniquity and our sin, and take us as Your own possession.

\ 0 ’ 4 ’ S 7 ’ ’ 3 / /4 9 ¢ A
D> kal etmev El ebpmia yapLv évomov oov, cupmopevdntw 6 kbpLos pov ped’ fuov-
e \ \ ’ ’ b \ b ~ \ \ e ’ e ~
0 Aaos yap okAnpoTpdxmAos €TV, kal apelels oV Tas ARLAPTLAS NRLOV
Kal Tas avoplas MoV, kal éoopeda ool.

9 kai eipen Ii heuréeka charin , symporeuthéto hémon;
And he said, ' I have found favor , let go us!
ho laos gar sklérotrachélos ,

the people For hard-necked.

kai apheleis sy tas hamartias hemon kai tas anomias hémon, kai esometha
And shall remove our sins, and our lawless deeds, and we shall be
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10. wayo’mer hinneh koreth b'rith ="am’ak ‘e’eseh niph’la’oth
lo’-nib’r’'u ~ha’arets u ~hagoyim w'ra’ah ~ha“am
- b’gir’'bo ‘eth-maaseh =nora’ “oseh .
Ex34:10 Then He said, Behold, ' make a covenant.
your people I shall perform miracles have not been produced
the earth and of the nations; and !l the people in midst
are shall see the work of , is a fearful thing shall do

10> kat elmev kVpLos mpos Mwvofv 'I8od éyw TiBnpt oor Suabnxkmy-

’ \ ~ ~ 4 3 /7 / ~ ~
€vOmoV TavTos Tod Aaod cgov molnow évdofa, & ov yEyovev v maom T Y1)

0 \ \ ¥ ~ e J4 b) o 0 ’
kal év mavTl €bver, kal Setal mas 0 Aads, €v ois el oV,

\ 7’ e / 3 \ /
Ta épya kvplov &TL BavpaocTd éoTv G €yw ToLow ool.
10 Kkai eipen Idou tithemi soi diathékén;
And said , Behold, | establish with a covenant

tou laou sou poiéso endoxa,
your people. And I shall do honorable,

ou gegonen te gekai ethnei,
has not happened the earth, and nation.
kai opsetai ho laos, en ei sy, ta erga
And shall see the people among are the works of ’
thaumasta poiéso
it is wonderful shall do for
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11. sh’mar=l'ak ‘eth m’tsau’ak hayom hin’ni goresh
‘eth-ha’Emori w’ w’haChitti w’haP’rizzi w’haChiui w’ha¥’busi.

Ex34:11 Observe yourself am commanding you today:
behold, I am driving out the Emorite ,and
the Chittite, the Perizzite, the Chiuite and the Yebusite.

4 \ / 74 b \ b )4 7
1> mpooeye oV mavTa, Soa éyw évréAdopal oo,
b \ 9 \ b / \ ’ e ~ \ ~ \ ~
180V éyw éxBaAAw o mpocwmov VLAV TOoV Apoppatov kal Xavavalov

kal Xertatov kal Pepelatlov kat Evalov kal I'epyesatlov kal Iefovoatov-

11 proseche sy , entellomai soi.
You heed give charge to you!
idou ekballo prosopou hymon ton Amorraion
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Behold, | cast out your face the Amorite,
kai kai Chettaion
and , and the Hittite,

kai Pherezaion kai Euaion kai Gergesaion kai Iebousaion;
and the Perizzite, and the Hivite, and the Gergesite, and the Jebusite.
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12. hishamer I'ak pen-tik’roth b’rith |'yosheb ha'’arets
ba’ yah pen-yih’yeh I'moqesh b’qgir’beak.

Ex34:12 Take heed yourself lest you make a covenant the inhabitants of the land
into enter in it, lest it shall become a snare in your midst.

/4 ~ U ~ / ~ 9 )4 9 \ ~ ~
12> mpooeye oceavTd, pnmoTe Bijs Sabnkmy Tols éykabnpévors ém s yijs,
€ls Mv elomoped) €ls adTNV, p1) ooL yévmTal TPOoKORLLa €v VLIV,

12 proseche seautd, me thes diatheken

Take heed to yourself! lest you should establish a covenant
tois egkathémenois tés geés, eisporeué i auten,

with the ones lying in wait the land, you enter it,
me proskomma en hymin.

lest to a stumbling block to you.
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13. ki ‘eth-miz’b’chotham titotsun w'eth-matsebotham t’shaberun
w'eth-‘Asherayu tik'rothun.

Ex34:13 you shall tear down their altars and smash their images
and cut down their pillars.

\ \ 9 ~ ~ \ \ U 9 ~ 7
13> Tovs Bwpovs adTdV kabelelte kal Tas oTNAas adTOV cvvTpleTe
kal Ta dAam adTdV ékkofeTe kal Ta yAvTa TOV Hedv adTOV kaTakadoeTe év mupt.

13 tous bomous auton katheleite kai tas stélas auton syntripsete
Their shrines you shall demolish, and their monuments you shall break,

kai ta alsé auton ekkopsete
and their sacred groves you shall cut down,

kai ta glypta ton theon auton katakausete
and the carvings of their mighty ones you shall incinerate
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14. ki lo’ thish’tachaweh el ‘acher ki qana’ sh’'mo ‘El gana’ hu’.

Ex34:14 for you shall not bow yourself down to another mighty one,
for , whose name is Jealous, He is a jealous El --

14> 0V yap p1 mpookvvionTe Bed ETéPw:
0 yap kVpLos 0 Beds InAwTov vopa, Beos InAoTns éoTuv.
14 ou meé proskynéséte theg heterg;
you should not do obeisance to other mighty ones.

ho gar zeéloton onoma, zelotes estin.
For , a jealous name, is a jealous;
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15. pen-tik’roth b’rith I'yosheb ha’arets w'zanu ‘eloheyhem
w’'zab’chu I’eloheyhem w'qara’ w'akal’at mizib’cho.

Ex34:15 lest you make a covenant the inhabitants of the land
and they commit whoredom their mighty ones and sacrifice to their mighty ones,
and one call and you eat from his sacrifice,

5> pnmote Bs Srabnkmv Tols éykabmpévors émi s yis,
Kal ékmopvelowoLy 6mion ToV Bedv adTdv kal Bhowor Tols Beols adTOV
kal kaA€owolv ge kal ¢payms Tdv BupaTov adTdV,
15 me thes diatheken
lest you should establish a covenant
tois egkathémenois epi tés gées,
with the ones lying in wait the land,
kai ekporneusosin opiso ton thedon auton
and they should fornicate after their mighty ones,
kai thysosi tois theois auton
and should sacrifice to their mighty ones,
kai kalesosin se kai phagés ton thymaton auton,
and they should call , and you should eat of their sacrifices;
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16. w'laqach’at mib’nothayu 'baneyak w'zanu b’nothayu ‘eloheyhen
w’hiz'nu’eth-baneyak ‘eloheyhen.

Ex34:16 and you take some of his daughters your sons,
and his daughters they commit whoredom their mighty ones
and they lead your sons to whoredom their mighty ones.
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16> kat AéBms TdV BuyaTépwv adTOV Tols viols oov kal TdV BuyaTépwv oov
~ ~ e ~ 9 ~ \ b /4 e 7 9 4 ~ ~ 9 ~
3ds Tols viols avTAV, kal ékmopvevowaiy al BuyaTépes oov dmiow TOV Hedv adTOV
\ 4 \ e 4 9 ’ ~ ~ 9 ~
KAl EKTOPVEVOWOLY TOVS VLOVS oV OTiLow TdV Dedv avTdv.

16 kai labés ton thygateron auton tois huiois sou

and you should take of their daughters to your sons,
kai ton thygateron sou dgs tois huiois auton,

and of your daughters you should give to their sons;

kai ekporneusosin hai thygateres sou ton theon auton

and should fornicate your daughters their mighty ones,
kai ekporneusosin tous huious sou ton theon auton.

and shall fornicate your sons their mighty ones.
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17. ‘elohey masekah lo’ tha aseh-ak.
Ex34:17 You shall make yourself no molten mighty ones.

\ \ \ 9 /’ ~
A7> kat Beovs ywvevTols 0¥ moLToELs oEAVTH.

17 kai theous choneutous ou poiéseis seautg.
And mighty ones molten you shall not make to yourself.
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18. ‘eth-chag tish’mor shib’" ath yamim to’kal tsivithiak
mo ed ha'Abib ha'’Abib yatsa’ath miMits'rayim.
Ex34:18 You shall keep the Feast of . For seven days you shall eat
, as I commanded you, at the appointed time in of Abib,

of Abib you came of Mitsrayim.
A8 kal T €optn TdV Aldpwv PvAdEn: émTa Mpépas daym dlvpa,
kaBamep évréTalpal oou, €ls TOV KaALPOV €V PMVL TOV VEWV*

€v yap pmui oV véwv éEfAbBes €€ AlydmTou.

18 kai tén heortéen phylaxé;
And the feast of breads you shall guard;
hepta hemeras phagée , kathaper entetalmai soi,
seven days you shall eat breads, just as I gave charge to you,
ton kairon ton neon;
the time of the new produce.

ton neon exélthes ex Aigyptou.
of the new produce you came forth of Egypt.
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19. =peter rechem li w'2al-miqg’'n’ak tizakar peter shor waseh.

Ex34:19 opening the womb is ,
and 2!l your male livestock opening cattle and sheep.

~ ~ / b 7’ \ 9 /
<19> mwav davo LYOV LTTPAV €LOL, TA APTEVLKA,
ﬁpréTOKov p,(')cxov Kol 1'rpurr(')*roxov ﬂpOB(’LTOU.
19 dianoigon métran , ta arsenika,
opening wide the womb - to are the males;

prototokon moschou kai prototokon probatou.
first-born of the calf, and first-born of the sheep.
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20. upheter chamor seh w'im~=lo’ thiph’deh
wa araph’to b’kor baneyak tiph’deh w’lo’-yera’u reyqam.
Ex34:20 a lamb opening of a donkey;

and if you do not redeem it, then you shall break its neck.
You shall redeem «!! the firstborn of your sons.
None shall appear empty-handed.

20> kau "lTpO.)T(l)TOKOV fmolv'yf,ov )\U'rp(f)or'n ﬂpoB('L'r(p'
€av de pm Avtphom adTo, TLuMY dwoers.
mav "lTpO.)T(,)TOKOV TOV VLAV ooV )\v'rpd)c'n. ovk 6(!)01']01] EVOTLOV jov Kevos.
20 kai prototokon hypozygiou lytrosé probatg;
And a first-born beast of burden you shall ransom with a sheep.
de me lytrosé auto, timén doseis.
But if you shall not ransom it, value you shall give for it.
prototokon ton huion sou lytrose.
first-born of your sons you shall ransom.

ouk ophthésé kenos.
You shall not appear empty.
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21. shesheth yamim ta abod ubayom hash’bi’i tish’both becharish ubaqatsir tish’both.

Ex34:21 You shall work six days, but on the seventh day you shall rest;
plowing time and i1 harvest you shall rest.

21> &€ Mpépas épya, 11 de €Bdop KaTaTavoeELs®
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TO oMOPW KAl TY AP TW KATATAVOELS.
21 hex heémeras erga, t€¢ de hebdomé katapauseis;

Six days you shall work, but the day seventh you shall rest -
to sporg kai tg ametg katapauseis.

in the sowing and in the harvest you shall rest.
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22. w'Chag Shabbu oth ta aseh I'ak bikurey q’tsir chitim
w’'Chag ha’Asiph t'quphath hashanah.

Ex34:22 You shall celebrate the Feast of Shabbatot, the first fruits of the wheat harvest,
and the Feast of Ingathering at the turn of the year.

\ e \ e / / b \ ~ ~
22> kai €optnv €Rdopddwv mornoeLs pou apymMv Heplopod mTupdv
Kal €0PTNV CLVAYWYTS [LEGODVTOS TOD €VLavTod.

22 kai heortén hebdomadon
And a feast of a period of sevens

poiéseis archén therismou pyron
you shall observe to , the beginning of the harvest of wheat,

kai heortén synagogés mesountos tou eniautou.
and a feast gathering being in the middle of the year.
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23. shalosh p’"amim Hashanah yera’eh =2’kur’ak

‘eth- Yis’ra’El.
Ex34:23 Three times in the year 2! your males appear
, of Yisra’ElL

~ \ ~ ~ / ~ ’
(23) TPELS KALPOVS TOV éVLG.UTOU 6(1)6’7]0'6’1’(1!, mav (’1p0'€VLKOV oov

b 4 ’ ~ ~
évormov kvplov Tod Beod IopanA-

23 treis kairous tou eniautou ophthésetai arsenikon sou
Three times of the year shall appear male of yours
Israel;
of Israel.

YN X4 AXIUGAY YAYJY Y0 WA vy 2
X449 yx(o9 yrq4-x4 wi 4 aypi-4.y
AYWI Yayo) wiw yialds ayar iyj-x4

2123708 PIOTM TNIBR o0 WOTIRTID D

HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust = page 10



MRTD INOYD JEINTNN TN TRmTRD)

MWD DMYR WOU TIOR M IR ThN
24. i=‘orish goyim mipaneyak w'hir'chab’ti ‘eth-g’buleak
w'lo’-yach’'mod ‘ish ‘eth-‘ar’ts’ak ba aloth’ak lera’oth

‘eth- shalosh p’"amim .
Ex34:24 I shall drive out nations your presence and enlarge your borders,
and no man shall covet your land you go up three times appear

[74 \ bl ’ \ \ 4 \ 4 \ e ’
24> &rav yap ékPadw Ta €Bvm mpo mpoowmov cov kal MAATUVE Ta SpLd cov,
9 bl / 9 \ ~ ~ e /7 ”n 9 ’ 9 ~
ovk eémbupmnoer ovdels s yTis oov, Mvika av avaPBatvrs 6¢BTvaL
évavTiov kvplov Tod Beod oov Tpels karpovs Tod éviavTod.

24 ekbalo ta ethné prosopou sou
I shall cast out the nations your face,
kai platyno ta horia sou, ouk epithymeései oudeis tés gés sou,
and I widen your borders, shall desire no one your land,
hénika an anabainés ophthénai treis kairous
when you ascend to appear three times

LUIT-Wa hWy-Jo euwx-4( 25
HFJA W HIT 999¢ Y2244y
TATTDT PRO-OY umwn-NO D

BRI A 13t pal 1HImRD

25, lo’~ =chamets dam-=zib’chi w’lo’-yalin /cbogqger Chag haPasach.
Ex34:25 not the blood of My sacrifice leavened bread,
nor is of the Feast of the Passover to be left over morning.

25> 0b oddters ém LOpm atpa BuprapdTov pov.
kal oV kopmBnoeTar els T0 mpwl BdpaTa Tis €opTiis Tod maocya.
25 ou zymé haima thymiamaton mou.
not yeast the blood of my sacrifices;
kai ou koiméthésetai cis to proi
and shall not remain through the night the morning

tes heortes tou pascha.
for the feast of the passover.

YAaAl4 Arar X9 49X yxyas A qry9 xAwEqs
W4 M3 e wax-4(

TION I MO3 XOIN FJORTIN OTIDD DRI
D 9ny 2703 0T Swan—xS

26. re’shith bikurey ‘ad’math’ak tabi’ beyth
lo’-th’bashel g'di ‘imo.

Ex34:26 You shall bring the first of the first fruits of your soil
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into the house of . You shall not boil a young goat in its mother’s

\ / ~ ~ / ’ \ 0 ’ A~ A~
26> Ta mpwToyevipaTa Tis yis cov BnoeLs els TOV otkov kvplov Tod Beod cov.
oV mpoooLoeLs dpva év yaAakTL unTPOS avTOD.

26 ta protogenémata tés ges sou theseis eis ton oikon

The first produce of your land you shall carry the house of
ou prosoiseis arna meétros autou.
You shall not boil a lamb of its mother.

A43 Yq992aa-x4 Y9y AWy avar y4ave

(4 qWA X4y X299 yx4 AxqY 343 WA 4943 1)-o 1y
PN DOITOCRN 27IND MEnTON MY NI
IONTIYTINY NOT2 FPR ORTD APRT 0O3TE 2Oy D

27. wayo’'mer - k'thab-'ak ‘eth-had’barim ha’eleh
=pi had’barim ha’eleh karati b’rith w’eth-Yis'ra’El

Ex34:27 Then said , Write down yourselves these words,
accordance with these words I have made a covenant and with Yisra’El.

27> Kai eimev kdpLos mpos Movofv I'padov oeavtd Ta prpata Tadra:

9\ \ ~ J4 / / 4 / \ ~
€L yap TOV Adywv TovTwv Téherpal oou Srabnkmy kat 1@ IopanA.

27 Kai eipen Grapson seautd ta hremata tauta;
And said » Write to yourself these words!
ton logon touton tetheimai soi diathéken kai tg Israél.
these words I have established to a covenant, and to Israel.

Yr Y3039494 Araioyo Ywoaaivas

Axw 40 wayy Y4 40 wad adrd Yro3q4y
WA-9943 X4Wo X993 L qJa X4 xU(A~(o XYY
D3 OOWWITR TRV QW TTMnD

Y 8O 01 Dax 8D omh 9% ooyaaw
1DOT2T NORY NP72T 03T N8 NNPITOY IRON

28. way'hi=sham - ‘ar’ba’im yom w'ar’ba’im lay’lah lo’ ‘akal
umayim lo’ shathah wayik'tob “al-haluchoth ‘eth dib’rey hab’rith "asereth had’barim.

Ex34:28 So he was there forty days and forty nights; he did not eat
nor drink water. And he wrote on the tablets the words of the covenant, the ten words.

28> kal ﬁv ékel Mwvoijs évavtiov kuplov TeooapakovTa MRéEPAs
Kol Teooapdkovta vOkTas: dpTov ovk édayev kal Bdwp ok Emev:
kal éypaldev Ta ppaTa TadTa €M TOV TAAK®V THs dtabnkms, Tovs déka Adyovs. --
28 kai en ekei tessarakonta hémeras kai tessarakonta nyktas;

And was there forty days and forty nights.

ouk ephagen kai hydor ouk epien;
he did not eat, and water he did not drink.

kai egrapsen ta hrémata tauta epi ton plakon tés diathékes, tous deka logous. --
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And he wrote the tablets these words of the covenant - the ten words.

AWYy-ai g xaox xpl YWy AYLF 43¥ AWy xaq9 13
X4 Y9949 YAY] qre Y9 Y cai-4 awyy 43a-yy vxaqs
YR NaYn n’rr‘? ML 9190 TR MWR NT3 TMnD

PR 1373 172 Y 1R 03 YRS mwm 0T ARTNa

29. way'hi »'redeth har Sinay ush’ney luchoth ha“eduth -
rid'to ~hahar u lo’-yada’ ki garan “or panayu b’dab’ro ‘ito.
Ex34:29 It came about was coming down Mount Sinai
and the two tablets of the testimony were of
he was coming down the mountain, that did not know
the skin of his face shone of his speaking

29> 05 8¢ kaTéBarvev Mwuai]s éx Tod 8povus, kal al 8o mAdkes

9\ ~ ~ ~ 4 \ 9 ~ 9 ~ 7 ~ 9 R4
em TV xelp®dv Movoi): kaTaBatvovtos 8¢ adTod €k Tod dpovs Mowvaoi]s ovk TideL

74 /4 4 ~ 4 ~ 7 9 ~ 9 ~ ~ 9 \ 9 ~
8t 8edobaaTal 7 Sis Tod ypopaTos Tod mpoosdmov adTod év TP Aadelv adTOV AVTH.

29 de katebainen tou orous,
And went down the mountain,
kai hai duo plakes ;
even the two tablets were of
katabainontos de tou orous
going down And in the mountain,
ouk édei dedoxastai hé opsis tou chromatos
even did not know was glorifed the appearance of the complexion

tou prosopou autou en to lalein auton
of his face in his speaking to

AWY-x4 (49vA Y9y YA 493r a0
wAdE XWAY T4 YY) qre Y4 asar

eI SXTEY 2327527 TR XOMS
DR NIRRT 1D Y 1IP 1Im

30. wayar’ ‘Aharon w' .« =b’ney Yis'ra’El ‘eth-
w’hinneh qaran “or panayu wayir'u migesheth .

Ex34:30 So when Aharon and 2! the sons of Yisra’El saw ,
behold, the skin of his face shone, and they were afraid (o approach
30> kal eldev Aapov kat mavtes ol mpeofiTepor IopamA Tov Mwvofv
kat Mv dedofaopévm 7 diis Tod ¥pdpaTos Tod MPoT®TOL adTOD,

\ / b /7 b ~
kat épofninoav éyyloar avTod.

30 kai eiden Aaron kai hoi presbyteroi Israél ton
And saw Aaron and the elders of Israel 5
kai én dedoxasmené hé opsis tou chromatos tou prosopou autou,
and glorifed the appearance of the complexion of his face.

kai ephobéthésan eggisai
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And they feared to approach

J934 Y4 vIWA T AWY WAL 499373
WACE AWY 49437 3a0s Y 4wra-dyy
708 MO8 WM Mwn oToN RTPMINS

OPN YD D3I MY DOREITTOD)

31. wayiq’ra’ hem wayashubu ‘clayu ‘Aharon

w'lal=han’si'im baedah way'daber hem.

Ex34:31 Then called to them, and Aharon

and 2! the rulers in the congregation returned (o him; and spoke to them.

31> kat éxadeoev avTovs Mwvois, kal émesTpddmoav mpos adTov Aapwv

\ ’ ~ ~ \ 7 ~ ~
Kal TAVTES oL dpyovTes THs ovvaywyts, kal éAaAnoev avtols Movos.

31 kai ekalesen autous , kai epestraphésan auton Aaron
And called them ; and turned him Aaron
kai hoi archontes tés synagoges, kai elalesen autois

and the rulers of the congregation. And spoke to them

{49V Y30y vWAY Iy M4y 2
AYF 439 vx4 AraAT 994 W4y x4 Yyray
ONTY 23275 W) 127N A0
19170 T3 PR MM 2T WRSD Ny 03zM

32. w'acharey-ken nig’shu =b'ney Yis'ra’El
way’tsauem ‘eth - diber to b’har Sinay.

Ex34:32 Afterward 2!l the sons of Yisra’El came near,
and he commanded them in had spoken to him on Mount Sinai.

\ \ ~ ~ \ 9 \ /7 e e A\
32> kai peta TadTa mpooHAbov mpos avToV mhvTes ol viol IopanA,

() ’ 5 ~ ’ o 3\ 7 ’ \ 5\ ) ~ 7
KaL €V€T€L>\(1TO aAVTOLS TTaAvTa, OCQ €>\(1>\'T’|O'€V KUPLOS TIPOS ALTOV €V TW OPEL ELVCL.

32 kai meta tauta prosélthon auton hoi huioi Israél,
And after these things came forward to him the sons of Israel.
kai eneteilato autois , elalésen auton en tg orei Sina.
And he gave charge to them spoke to him mount Sinai.

ATFY rAY)-C0 YxAr Yx4 994y awy (yavas
MER MIDTOY 1IN 0RR T3TR MR 5720
33. way’kal midaber ‘itam wayiten «!/-panayu mas’weh.
Ex34:33 When had finished speaking them, he put a veil his face.
33> kail émeldn) kaTémavoev AaAdv mPds adToUS,
éméhnkev émi 10 MPdCTWTOV AOTOD KAAVRLLA.
33 kai katepausen lalon autous, epethéken epi to prosopon autou kalymma.
And he rested speaking to them, he placed his face a covering.

HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust = page 14



ATTYA-x4 93FL vx4 9947 Arar 1Y) AwWY 4997
AYRL W4 x4 (49WA Y94 947 4nAy yXx4n-ao
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34. u>’bo’ daber yasir ‘eth-hamas’weh
“ad-tse’tho w'yatsa’ w’ =b’ney Yis'ra’El ‘eth y’tsuueh.
Ex34:34 But went in speak ,
he take off the veil until he came out; and when he came out

and the sons of Yisra’El he was commanded,

34 nyika &’ &v eloemopeveTo Mwuai]s évavTt kuplov Aalelv adTd,

~ \ ’ 124 ~ 9 /
TepLTPELTO TO KAAVPpa €ws ToD ekopevecbar.

kal €€eABwv éNader maow Tols viols IopanA doa éveteldaTo adTd KipLOS,

eiseporeueto lalein ,
And entered to speak to ,

periéreito to kalymma heos tou ekporeuesthai.

he removed the covering until exiting.

kai exelthon tois huiois Israél
And going forth to the sons of Israel,
eneteilato autg ,

gave charge to him

AWY 3Y) Y0 4P Y AWY AY) x4 (49wWATAYI r4er s
x4 434 v439-40 payj-Jo ArFya-x4 awy siway
R M2 Y 17R 0D MWn "M@ SR3OS

D PR 275 W3V 12Oy mondTny mwn 39wm

35, w'ra’u b'ney=~Yis'ra’El ‘eth-p’ney qaran “or p'ney
w'heshib ‘eth-hamas’weh “al-panayu “ad-bo’o 'daber ‘ito.
Ex34:35 the sons of Yisra’El saw the face of R

the skin of the face of shone.

would put the veil his face until he went in (0 speak

<35> kat €idov ot viol IopanA 16 mpdbowmov Mwuvod 61 SedofaoTar,

\ / ~ ’ 9\ \ 4 e ~
kal meptebnkev Mwvois kadvppa ém 70 mpoocwmov éavTod,

éws Qv eLo€Nbn ovAAadely aOTD.

35 kai eidon hoi huioi Israél to prosopon dedoxastai,
And saw the sons of Israel the face of , it was glorified;
kai periethéken kalymma to prosopon heautou,
and put the covering his face

heos 21 eiselthé syllalein

until he entered to converse together with
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